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LEJIM OCBOEHUS JUCLIMILIMHDI

Ilenbi0 0CBOCHHS JUCUMILIMHEL « OCHOBBI CMBICIIOBOTO aHAIM3a XYJIOKECTBEHHOI'O TEKCTa
CO3/laHHE YCIOBHH Ul Da3BHTHA CIIOCOOHOCTEW K YCTHOH M ITHCHMEHHOMN KOMMYHHKAIIUH Ha
HHOCTPaHHOM $3bIK€ H IPHMCHEHHS IOJyYEHHEIX 3HAHHH B IPO(ecCHOHATBHOM e TEIbHOCTH.

3amay¥ JHCLMINIMHEI KOHKDETH3HPYIOT chopMyIHpOBaHHYIO LENb M CHOCOBCTBYIOT ee
pea3alHu:

- DPa3BMTHE YMEHHH MOArOTOBICHHOH (PENpPOAYKTHBHOM) pEYH C IMOCTENCHHBIM
PACIIMPCHHEM  TBOPYECKHMX  (HENOATOTOBIEHHBIX BO BPEMEHH) KOMIIOHEHTOB  PEYEBBIX
BBICKa3bIBAHHH;

- Pa3BHTHC TCXHHKH YTEHHSA H YMCHHS MOHHMATh M IIPABHIBHO BOCIIPOM3BOAMTE aHIIMHCKHI
TEKCT;

- Pa3sBHTHE HABBIKOB IIHCBMEHHON PEYM M MPUBHTHE OpGOrpadhuuecKoi rpaMOTHOCTH;

- pa3BUTHE (POHEMATHYECKOIO CIIyXa CTYACHTOB;

- M3yYCHHE METO/JHYCCKHX TOCTHKCHUH B 00yUYEHHH aHINIHICKOMY A3LIKY;

- Pa3BHTHC yMEHHH BOCIDHHMMATh U 00pabaTeiBaTh B COOTBETCTBHHE C MOCTABICHHON LIEIBIO
PasiMyHyr0 HHYOPMANHMIO HA HHOCTPAHHOM A3BIKE, MONYYCHHYIO M3 NEYaTHBIX H SIICKTPOHHBIX
HCTOYHHMKOB B pPaMKaX COIHOKYNIBTYPHOM chep 0OMEHHs Aisl perieHrs KOMMYHHKATHBHBIX 3a/1a4.

- paspaboTka 3a1aHKHi C y9eToM 0cO6eHHOCTEH IIPEoiaBaHMS AHITIHHCKOrO S3bIKA..

1. MECTO JUCIHMILJIMHBI B CTPYKTYPE OIIOII
Hucuunnnza «OCHOBBI CMBICIOBOTO aHATH3a XYNOJKECTBEHHOTO TEKCTA» OTHOCHTCH K

BapHATHBHOH 4acTH.

3. INTAHUPYEMBIE PE3YJIbTATBI OBYUYEHMS 10 JUCLHUILIMHE
[lnauupyemble pesynsraTel OGY4EHHs 10 [UCIMILIMHE, COOTHECEHHbIE C ITaHUPYEMBIMH
pesynbratami ocBoeHHs: OIIOII (KOMIETEHUHAME H HHAMKATOPAMH JOCTHKCHHSL KOMIIETEHITHI)

Dopmupyembie [Inannpyemble pesynbratsl 0GyueHHs MO JUCLHILIMHE, B HaumeHosanue
KOMNETeHLHH COOTBETCTBHH C HHAMKATOPOM JOCTHXEHHSI KOMIIETEHLMH OLIEHOYHOIO CPEACTBA
(kop, conepxanue Hnpukarop goctumkenus PesynbraThl 06yyenus no
KOMIETEHLIHK) KOMIETEHLMH JHUCUMITIMHE
(k00, codeparcanue
uUHOUKamopa
VK-2. Cnocoben YK-2.1. 3uaer neobxomumbie | 1) 3maer: INpoeepouHsie paboTsl
ONpPENEIAThL KPYT st OCyLUeCTBNEHUS | - IPaMMaTH4YECKUE H
3a4a4 B paMkax ﬂpO(l)CCCHOHaJleOﬁ (l)oﬂe-ﬂdqecme npaBuia
TIOCTABACHHOH LM | JICATE/ILHOCTH [PABOBBIC HOPMbI NOCTPOGHUS  MOHONIOTHUECKOTO
H BbIOupars YK-2.2. ¥Ymeet onpenenats
14 NIHANIOTMYECKOTO
ONTHMAllbHBIE KpYT 32134 B paMKax H30panHbIX _
€nocobe! ux BU0B NPO(ECCHOHANLHOM O
PELLUEHHS, HCXOIA H3 |, NEATE/ILHOCTH, LIAHUPOBATS 2) ymeer:
ASHUCTBYIOLIMX COOCTBEHHYIO AEATENLHOCTD - obWaTbCs B ycTHOH
' IPABOBbIX HOPM, HCXO0[s M3 HMEIOLUMXCA NMCbMEHHOH  dopmax  Ha
HMEIOLIMXCA PECYPCOB; COOTHOCHTH riiaBHoe | PYCCKOM  H  MHOCTPaHHOM
PECYpPCOB U H BTOPOCTENIEHHOE, PEilaTh A3BIKAX LA PELUEHHMA 3ahad
orpaHuyeHuii NOCTAaB/EHHbIE 33241 B pamkax | MCAIHYHOCTHOrO H
130paHHbIX BUIOB MEKKYNLTYPHOIO
npo{eccHoHaNLHOM B3aUMONCHCTBHS;
DEATENBHOCTH 3) Bnanger:
YK-2.3. Bnageer HaBblKaMu = HaBbIKAMH HTCHU3,
NPUMEHEHHS HOPMATHBHOM ayNHpOBaHUs, FOBODEHHA  H
Gasbl U pellieHus 3a1ay B nucbma Ha yposHe C1-C2.
001acTH H3GPaHHLIX BUAOB
npofeccuoHanbHo
NEATENBHOCTH




YK-5. CnocoGen | VK-5.1.  3uaer  ocuoBubie | 1) 3Haer: IpakTuko-
BOCIPHHUMATL KaTeropu (PMIOCO(UH, 3aKOHBI | - OCHOBHBIE  Ky/NbTYPHBIE | ODHEHTMPOBAHHBIE
MEXKYIbTYPHOE HCTOPHYECKOro Pa3sBHTHA, | oTiHYMA B peueBoM 3THKeTe | 3aAaHHA
pa3Hoobpazue OCHOBbI MEKKYIALTYPHOR | oo irenon pyccKoro "
obuecrsa B | KOMMYHHKALHH. Ao ASKGGE:
COLHAIbHO- YK-5.2 Vmeer BECTH
HCTOPHYECKOM, KOMMYHHKALMIO gi | TREHPEHB ARKEHED:
ATHYECKOM H | NpencTaBHTENAMMU HHbIX | TPaMMATH4ECKHE,
(punocodekom HauuoHanbHocTell u Kondeccuii | Ponernueckue H
KOHTEKCTax ¢ cobmonenneM STHYECKMX M | oporpaduueckue  OTIMYMA
MENKKYJILTYPHBIX HOPM. BpUTAHCKOrO W
YK-5.3. Braneer mnasbikamu AMEPHKAHCKOr0.  BAPHAHTOB
aHanuza  Qunocoickux [’} . .
aHMMACKOro A3bIKA;;
HCTOPHYECKUX (DAKTOB, OLEHKH
SABJICHHIH KyJ'IbT}'pbl. - JHAJNECKTHbIE OT/IH4YHA B
YCIOBHAX  MOJMITHHYECKOIO,
NOMKYJbTYPHOIO MHPa;
2) ymeer:
- BOCIPHHHMATb
JHHIBOKYJIbTYPHbIE — OTJMYMS
ABYX HALUHOHANbHbIX
BAPHAHTOB A3blKa
(6puTanckoro H
aMEPUKAHCKOr0);
3) Bnageer
- HaBblKaMU 0D1EHUA B
YCTHOH H NUCbMEHHOH hopmax
C HOCHTENIAMH Pa3HbIX
HaUHOHANBLHLIX BapHaHTOB
AHMIMACKOrO sA3bIKa
NK-4. Cnocoben | [1K-4.1, Popmynupyer | 1) 3uaer: I[TpoBepoutsie paboTb
(hopMupoBaTh JIMYHOCTHBIE, MPEIMETHBLIE M | - COBPEMEHHBIE METOIMYECKHE
Pa3BHBAKOLLYHO METanpeaMeTHbIE PE3YJLTATLI | TeXHONOrHH s
00pa30BaTeNbHYIO 00yyeHus no cpoemy yueGHOMY npenoaasanus doHeTHKH,
cpeny 0JA | [peaMeT:
LOOCTHXKEHMA l'ﬁ{—4.2. ’ [Ipumenser i T il i
JIMYHOCTHbIX, COBPEMEHHbIE MeTonpl | AHIIMHCKOrO A3blKa;
NpeaMETHbIX u | dopMupoBanus  passuBaromeii | 2) YMEET:
METanpeaMeTHbIX 06pasoBaTeibHOl cpebl - aHanusuposath  y4eGHbie
pe3yJbTaToB IK-4.3. Coznger | MAaTCpHa/bl C TOYKH 3pEHHA MX
o0yueHHs NENarorMyeckue YCJIOBMA /s apdexTrBHOCTY;3) BraneeT:
cpeacTeamu dopmupoBanus  passupaioweii | 3) BraneerT:
NpenoaaBaeMbix obpasoBaTenkHOM cpent - HaBblkamMM  paboTl  ©
yuedubIX npenmeTos COBPEMEHHbIMH yuebHo-
METOAMYECKUMH
MaTepHanamu.

4. OFBEM U CTPYKTYPA AMCLIMIIJIMHBI

TpyaoeMKoCTh THCIMILTHHBL COCTABISET 2 3a4eTHEIE €IMHULBL, 72 Jaca.

TemaTuuyeckuii nian
topma 0byuenusn — ounas

_ B 5 é KonrakrHas pabora 5 I Dopmbl
Ne HaumenoBanue tem w/unu gl @ & 00yyaroLMXcs e = TEKYILEro
n/n Pa3sie/ioB/TeM JMCLIMILTHHBI = g > C NearorH4eckum E E KOHTpOJst
» 8 paboTHHKOM v YCNEBAaEMOCTH,




= 3 3 (hopma )
= 5 | & NPOMEIKYTOUHOH
g o E s aTTecTalMH
= & ;' g § (no cemecmpam)
3| & 2 | § 8
s 8| & |&3
= T =1 5
= B8
g & |5
8| 8 | &
= ': [
1 Teopuecteo Y.C.Mosma. 2 |1 2 I [ 2 .
2 Yrenve M nepesos pacckasa 2-6 8 8 PEeHTHHI-KOHTPO/Ib
V.C.Mooma «[loGers 2 1 1
3 H3yueHue akTHBHOM JIEKCHKU H 9 7-9 6 2 6
BbIPA3MTE/ILHOCTH BOKAOYJsipa
4 Croxer u cemaHTH4eCKas 2 10- 6 | 6 PEHTHHI-KOHTPO/b
CTPYKTYpa MPOH3BEASHHs 12 2
5 O6pazHas cucTeMa TeKcTa. 13- 6 6
2 1
[TaccuBHas JeKkcHka 14
6 AHanu3 BbIpa3HTe/bHbIX CPEACTB 7 15- |4 2 4
H CTUJIMCTHYECKHX NPUEMOB 16
7 AHanus uied H 3arnasus 9 17- 4 ] 4 PEHTUHI-KOHTPOJIb
[IPOH3BEACHHA 18 3
Bcero 3a 2 cemecrp: 36 36 | 3a4er
Hroro no aucuuniuue ‘ 3ader
(2 cemecTp)

Copnepsxanue 1a60paTopHbIX 3aHATHI 110 JHCHHILIHHE
Tema 1. TBopuecrso ¥.C. Modma.

ConepikaHue TEMBI:

JKH3Hb M TBOPYECTBO BBLIAIOLIErOCS AHIIHHCKOrO mucatens Y HibaMa Comepcera Mosma. Biusiaune
MHPOBBIX TEHACHIMH Ha nuteparypy ¥Y.C. Mosma. Mecro C. Mo3Ma B JIHTEpaTypHOM HPOLECCE.
M¥poBo33peHHe 1 MHPOOIILYIIEHHE MHCATEIIS.

Tema 2. Urenne u nepeson pacckasa Y.C. Mosma «Ilo6er»

Counepxanue TeMsblI:

Pacckas ¥V.C. Moama «ITo6er». OcobeHHoCTH IepeBoza pacckasa.

Tema 3. H3yuenne akTHBHOM JeKCHKH H BBIPA3UTEALHOCTH BOKa0y/Isipa

ConepxaHue TeMbI:

JKanpoBo-crunncTHyeckue ocobenHocTH pacckazos Y.C. Moama. XapaKkTepuCTHKa JIEKCHKO-
rPaAMMaTH4ECKUX OCOOCHHOCTEH Xy0KECTBEHHOrO TekcTa. JIEKCHUECKHE H IEKCHKO-IPAMMATHYECKHE

TPYAHOCTH NepeBoaa. Mx npeoaoneHue npy nepeBoe Xya0KECTBEHHOIO TEKCTA
Tema 4. Crosxer u cemanTHYeCKas CTPYKTypa [IPOH3BEACHHNA

CopnepxaHue TeMBI:

MmupoBo33penyeckuii xapakTep CIIOPOB 0 crokeTe. CeMaHTHYCCKAs OpraHu3allHs XyI0KECTBSHHOTO
TEKCTa B COBOKYNHOCTH €I'0 SKCILTHIIUTHBIX M HMIIIHLMTHBIX CMBICJIOB.

Tema 5. O6pasuas cucrema Texera. IlaccupHasi JieKcHKA.

ConepxaHue TeMbL:

octpoenue 06pasHoi CHCTEMBI XYI0KECTBEHHOTO npoussenenus. O6pazHOCTh XYI0KECTBEHHOIO
TEKCTa H CPeNCTBA €€ Co31aHHsl. JIEKCHYECKOE CBOe0Opa3He XyA0KECTBEHHOTO TIPOH3BEICHHSI.
Tema 6. AHaIu3 BLIpasHTEILHBIX CPEICTB H CTHIHCTHYECKHX MPHEMOB.

ConepixaHue TeMbl:




<

Posb H300pasHTeLHO-BBIPa3HTENbHBIX CPEACTB B TEKCTE. MHOroo6pasie BHIPA3HTENBHBIX CPEICTB
A3BIKA. OKCIIPECCHBHBIE CPE/CTBA S3bIKA, CTHIIMCTHYECKHE CPEICTBA SI3BIKA, CTHIMCTHYECKHE
npueMsl.  BrlpasureneHele  cpencTBa  s3plka:  MOP(QONOTHYECKHE,  CHHTAKCHYECKHE U
CII0BOOGPa30BaTENbHEIC (HOPMBI S3BIKA.

Tema 7. Ananu3 HaeH U 3ar/1aBust IPOH3BE/ICHHS.

CopepxaHue TeMEI:

OCHOBHBIE NOHATHS TEOPHH JHUTEPATYPBL: TEMA, HES, CIOKET, KOMIO3MIHS. 3arJaBue
XyIOXKECTBEHHOrO TEKCTa: IPH3HAKHK, THIIbI, GyHKIHH. POMb 3ar1aBus B XyA0KECTBEHHOM
NPOU3BEACHUH. XyN0KECTBEHHEIC CPEACTRBA H NPHEMBI, PACKPHIBAIOIIHE HIICIO IPOH3BEACHH. Ponb
3ariaBUs B PACKPBITHH HIEHHO-ICTETHUECKOTO COJIEpIKaHus Npou3BeeHus. Tema, npobiema U uies
KaK JIMTEPaTyPOBEIYCCKHE KATErOPHH.

5. OHEHOYHBIE CPEJACTBA AJISI TEKYIIEI'O KOHTPOJISL YCIIEBAEMOCTH,
MMPOMEKYTOYHOM ATTECTAIIMH ITIO HTOI'AM OCBOEHMSI JUCIMILIHUHbI
U YYEBHO-METOAUYECKOE OBECINEYEHUE CAMOCTOSTEJIBLHOMN PABOTHI

' CTYJAEHTOB
5.1. Tekymuii KOHTPOJIb yCIIeBAEMOCTH

II cemecTp
PeliTHHr-KOHTPOJIb 1
[ .Translate the following sentences into Russian:
1 .He was aware that he was taking hazards but there was no way back.
2. Everybody was afraid of the hazardous climb.
3. I persuaded myself that all was well.
4. We do not think that it is a convincing proof.
5. The teacher gave the students a scheme of work for the year.
6. The prisoner was committed for trial.
7. They schemed to overthrow their rivals.
8. He committed a grave error and he was conscious of it.
[I. Fill in the blanks with “to persuade” or “to convince”:
1. I was firmly ... in my mind that she was guiltless of this murder.
2. The conclusion of this speech ... my father that my ideas were deranged.
3. Who would believe unless his sense ... him in the existence of such a monster?
4. Ruth could not ... Martin to take a job as a clerk and give up writing.
5. Martin Eden could not ... Ruth that he would become a writer.
III. Translate into Russian:
1. to be as hard as nails
2. to have very much a mind to do smth.
3. to keep one’s own counsel
4. to be apt to do smth. ...
5. to want finding (washing)
IV.Paraphrase the following sentences:
1. She was not sure if she should have the heart to talk with them or keep her plans secret..
2. We must think about her health in the first place.
3. He had drive and energy...Besides, he could be pitiless...
4. As arule young people disregard the advice of adults.
5. She was determined to say very unladylike things to him.
PeiiTuur-xourpoinb 2
I Translate into Russian the following sentences:
1 .If you are very ill, you have to commit yourself to doctors and nurses.
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2. He has committed himself to support his brother’s children.

3. A man with an acute mind soon knows whether a book is valuable or not.

4. A bad tooth may cause acute pain.

5. The prisoner appealed to the judge for mercy.

IL. Translate into English using “to persuade” and “to convince”:

1.¥Y6enurs 3TOro 4yenoBeka, 4To 5TO ONACHELA rar, OBLIO HEBO3MOXKHO.

2.Toneko (axre! ybemum Hac B TOM, 4TO HOACYAMMBIH HEBHHOBEH.

3.Anna 6bina y6exnena, 4to cyns6a XPaHHUT [JId HEE NIPO 3amac KaKylo-HUOYIb POMaHTHYECKYIO

HCTODHIO.

4. [locne NONrHX yrOBOPOR OHM COrACHIIMCH MOITHCAT JIOKYMEHT,

5.MHe He ynanock y6eauTs poguTenel B TOM, YTO HHYTO HE IOMELIAET MHE IIOATOTOBHUTHCS K

3K3aMeHy.

III. Translate into Russian:

1. To extricate oneself from

2. To render smb defenceless

3. The gift of pathos

4. To gather from smb

5. To be scheming

[V. Fill in the blanks with a word or word combination (paying attention to the details):

1. Roger Charing was no longer young when he fell in love with Ruth Barlow and he had had--- to

make him careful. -

2. That gift of hers dispossessed him of ---, --- and worldly wisdom.

3. He went down like a ---of ---.

4. Roger had to stand between --- and the helpless little thing.

5. L' knew she was stupid, and I thought she was---.

6. I could not but think that I and not she should have worn a --- --- when next we met.
PeiiTuHr-KoHTpO/IL 3

L. Translate into Russian the following sentences:

1. Nobody ever thought of consulting this doctor.

2. He did not know how to address the audience.

3. They showed remarkable powers of endurance.

4. There are limits to human endurance.

5. If help does not come, they will endure to the end.

6. I will remember this meeting as long as life endures.

I1. Insert the necessary word or word combination:

1. Long ... has restrained my uncle from undertaking such a journey.

2. There is something in your words which ... me that you are sincere.

3. I'shall ... my thoughts to paper, but that is a poor medium for the communication of feeling. 4.

The article ... to patriotism and called for action.

5. He could not ... seeing animals treated in such a cruel way.

III. Comment on the stylistic devices used in the following sentences:

1. Ruth Barlow had a gift that renders most men defenceless... He went down like a row of

ninepins.

I gathered from Roger that everyone had treated Mrs. Barlow very badly.

She never had a little lamb but it was sure to die.

My own belief was that she was as hard as nails.

Perhaps it was merely that this pathetic look of hers ceased to wring his heart-strings.

House-hunting is a tiring and a tiresome business and presently Ruth began to grow peevish.

Sometimes they were too large and sometimes they were too small, sometimes they were too

far from the centre of things and sometimes they were too close; sometimes they were too

expensive and sometimes they wanted too many repairs. ..

NoO LA WL



1

8. Your news shatters me. I shall never get over the blow, but of course your happiness must be
my first consideration.

9. They looked at hundreds of houses; they climbed thousands of stairs; they inspected
innumerable kitchens.

10. ...a friend of mine ... took ship from a certain port (with a toothbrush for all his luggage, so
conscious was he of his danger and the necessity for immediate action.

5.2. IIpomMexyTOUHAH aTTECTALHSA
TpebGosanus k 3auety mo aucuumIMHe «OCHOBBI CMBICIOBOTO AHAH3A XY I0KCCTBEHHOIO TEKCTa»

2 cemecmp
1. Tlpounraiite GparMeHT HE3HAKOMOTO TEKCTA.
2. Ilpoananusupy#Te TEKCT C y4ETOM €ro CTHIHCTHYECKHX H XyI0XKECTBEHHBIX XapaKTEPHCTHK.
3. IlepeBenuTe NpPENIOKCHHS WM CIOBOCOUYCTAHHS C PYCCKOTO HA AHCIHHCKHM, HIH ©

aHITHHCKOro Ha PyCCKHMif, HCIOB3Ys IEKCHKO-TPAMMATHYECKHH MaTepHAaIL.

4. BbickaxuTech Ha NPENIOKEHHYIO TeMy (M3 4YMCTA H3Y4aBLIMXCA B CEMECTpe), ¢
HCIIOJIb30BAHUEM MPOHICHHON TEMaTHYECKOH U OOIIEH TeKCHKH.

5. Boickaxurech Ha o1y U3 npobneM pomana Y.C.Moama «IToGer».

3.3. CamocrosTensuas pabora obyuaomerocs
B pamkax camocrosTenbHoii paGorel mo mucuMmIHHE «OCHOBEL CMBICIOBOIO AHAIM3A
XYNOKECTBCHHOrO TEKCTa» CTYJEHTaM MPEIaraloTcs CIEAYIONHE 3aIaHH s
2 cemecTp
B pamkax camocTosiTensHOii paGoThi 110 OCHOBAM CMBICIOBOIO AHAIHM3A XYLOKECTBEHHOIO TEKCTa
CTyZEHTaM MpPEUIararoTcs TAKHE 3aJaHHs KaK:
- IPOYMTATH PACCKas3, BBINHCATh HE3HAKOMEIE CIIOBA;
- HM3yYHTh AKTHBHEIH BOKaOy/sdp, COCTaBHTH CBOM COGCTBEHHBIE NpPHMEPHI C H3yYaecMBIMH
JICKCHYECKHMH €IHHHLAMH;
- KaK MOMKHO OJIH)Ke K TEKCTY BOCIPOHM3BECTH CHTYALMH ¢ CIIONb30BAHHEM aKTHBHOTO BOKaOYILIpa;
- IEpECKa3aTh MPOU3BEICHHE B KOCBCHHOM PEYH ¢ COOIIOJEHHEM [IPABHII COTTIACOBAHHS BPEMEH,
- HHCIIEHHPOBATH JHAJIOT M3 XYI0KECTBEHHOIO TEKCTA,
- OTBETHTbH Ha BOIIPOCHI 10 TEKCTY;
- IOATOTOBHUTE PACINMPEHHOE MOHOJIOI'HYECKOE BBICKa3hbIBAHHE HA OJJHY U3 MPEUIOKEHHBIX TEM;
- HAIHCaTh COYMHEHHE Ha CBOOOJHYIO TEMy C HCIOJNB30BAHHEM H3YYEHHOIO JIEKCHYECKOTO
MaTepHaa.

QOH/I  ONEHOYHBIX MATEPHAJIOB (POM) mis  OpPOBEHEHHS  aTTECTAHM  YPOBHS
COOPMHPOBAHHOCTH KOMMETEHIMH OOYYAOMKMXCA 110 AMCLUILTMHE oopMisieTcss OT/AE/IbHBIM
JIOKYMEHTOM.

6. YYEBHO-METOJUYECKOE U HH®OPMAIIMOHHOE OBECIIEYEHUE

JUCHUITJIMHBI
6.1. Knuroobecneuennocrs
HaumeHosanue nuteparypsi: aBTOp, Ha3saHue, BHLL, Ton, KHHUI'OOBECIEYEHHOCTb
i S . Hanuuue B snextponHoM karanore 95C
OcuosHas nutepatypa*
Actpebosa, E.B. Kypc aurnuiickoro s3bika ansa 2017 | http://e.lanbook.com/books/element.php?
CTYIEHTOB A3b1KOBbIX BY30B. Coursebook for Upper- pll_id=65782

Intermediate students [Dnexrponubiit pecypc] :
yuebuuk / E.B. Slctpe6osa, JI.I. Bnaasikuna, M.B.
EpmakoBa. — Dnektpon. nan. — M. : MTUMO
(Mockosckuit opaena Tpynosoro Kpachoro 3namenu
FOCYNAPCTBEHHbBIA MHCTHUTYT MEX/LYHAPOAHBIX




oTHouieHui), 2014. — 676 c.

Kapuesckas Enena BopucoBna ITaenosuu H. A, 2013 http://znanium.com/catalog/product/5086

AnrnuHckuif a3pik. CTpaTeruu noHMMaHus texcra. Y. 47
1 / Kapuesckas E.B., BeneauxroBuy A.B., [Tasnosuu
H.A., - 3-e u3a. - Mu.:Beiusitiuas wkona, 2013, - 320
c.: ISBN 978-985-06-2168-9 - Peskum noctyna:

Kypoukuna 3o Imutpuesna Penoceeea Buonerra 2013 | http://znanium.com/catalog/product/5086

Muxaiinosua Aurnuiickuii ssbix. Ctpaterun 67
nonumanus Tekcrta. Y. 2 / Kapresckas E.B.,
®enoceesa B.M., Kypoukuna 3.]1., - 3-e u3g, -
Mu.:Bpuus#ias wkona, 2013, - 255 ¢.; ISBN 978-
985-06-2169-6 - Pexxum noctyna:

JononHHTeNbHAs AHTEpaTYpa

Everyday English [Snextpouusiit pecypc]: yue6Hoe 2018 http://www.iprbookshop.ru/86219.html

noco6ue/ T.1O. Jlpoznosa [u ap.]— Dnekrpod.
TEKCTOBbIe AaHHble.— CI16.: AnTonorus, 2018.—
592 c.

Kyxapenko B.A., Ilpaktukym 1o crunucruke | 2016 www-.studentlibljary.rufbook/lSBN97859

aHIJIMHACKOro s3bika. Seminars in Stylistics : yue6. 76503250.htm]
nocobue /KyxapenkoB.A. - 8- wu3n. - M.
DJIMHTA, 2016. - 184 c. - ISBN 978-5-9765-0325-0

Apronba M.B., . Jlexcukonorus  coBpementoro | 2017 http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN

aHrnuiickoro - sseika / Apuonba MB. - M. 9785976510418.html
®JIMHTA, 2017. - 376 c. - ISBN 978-5-9765-1041-8
- Tekcr : snextponnsiii // DBC "KoucynbTaHt
cTyaeHTa" : [cair].

6.2. Ileproguyeckue H3TaAHUN
1. Xypuan «AHrnuiickuit 361Kk». — M.: W3-80 «IlepBoe ceHTAOPS».
2. XypHan [isl H3y4aromyX aHTTHRCKHI S3bIK «Speak Outy. — M.: I'nocca-TIpece
3. Xypnan «Hot English Magazine. — URL: http:/www.learnhotenglish.com/
6.3. HuTepHer-pecypebl
1. AymuomaTepHaisi o aHrmMickoMy s3biky. URL: hitp://www.alleng.ru/:
www.anglofill.ru/index.php/audio
2. AyTeHTHYHbIE MAaTepHAIHI IPH O6YICHUH aHrMicKoMy s3bIky. URL:
www.bbe.co.uk/learningenglish/
www.britishcouncil.org/ru/russia-english-online
Fun Easy English. — URL: http://funeasyenglish.com/
4. Cnosapu anrmmitckoro sssika. — URL: http:// www.languages-study.com/english-

dictionary.html
5. YNpaxHeHHS i1 yCBOEHHMS JeKCHKH — URL: http://www.languages-study.com/english-
lexic.html

LI

7. MATEPHAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIIEYEHUE JACIHATIJIMHbI

Hist peanuzanuy NaHHOM MMCHMILIMHBT HEOGXOMHUMEL ayIUTOPHH IS IIPOBEACHHS 3aHATHHI
11abOPaTOPHOTO THNA, KOHCYIBTALMI, TEKYIIECT0 KOHTPOJISA H MPOMEXKYTOYHOM aTTEeCTALMH, a TaKkKe
TIOMCLICHHSA IS CaMOCTOATENIbHOM paGoThL. B kauecTse MaTepHAIbHO-TEXHHYECKOrO 0GECeueHus
yuebHoro npouecca no aucuumauHe «OCHOBbI CMbICIOBOIO AHATH3A" XY/I0XKECTBEHHOI'O TEKCTa
HEOOXO/UMbI  AYAMTOPUH, OCHALIEHHbIC y4eOHOH J[IOCKOM, MYJIbTHMEIMHHBIM KOMILIEKCOM M

ay1Hoalnaparypo.
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Pabouyio nporpammy cocraBuia kauz. GUION. HayK, TOUCHT Kad)eAphI aHNIHHACKOrO A3bIKa
Komsruna O.B.
(PHO, nomwxrocTs, noanKcs)

CTapIIMH PENONaBaTeHb. KaheAPHI AHIIMICKOro S3bIKa
bensesa A.H. @

(®HO, nomkHoCTS, NOAMHCH)

Peliensent — pykoBoauTenb HEHTpa HENPEPHIBHONO MOBBILIEHHS IIPO(ECCHOHATLHOO
MacTepCTBa nenaroruugekux paboraukos 'AQY JIIIO BO BUPO
Hazaposa A.O. %/

Iporpamma paccMoTpena u omo6pena Ha 3aceqanuu Kaemps! aHrTHHCKOro s3bIKa,
IIpOTOKOJT No / oT j /- D OD 20 -

3asenyromuit kadenpoit % Kaun. nen. Hayk, gou. C.IO. [Manmunkas

a 3acCmaHHH y‘-ICGHO-MCTOILH'-IeCKOﬁ KOMHCCHH

anue», nporokon Ne 7 ot A AFf AbA/r.

Pabo4as mporpamma pacemoTpena u oxobpe
Hanpasnenus 44.03.01 «ITeparoruueckoe

IIpencenarens koMuccHH e (Apramonosa M.B.).




JIUCT NNIEPEYTBEPXIEHHWUA

PABOYEHN IMPOI'PAMMBbI I CLMITJINHbBI

PaGouas nporpamma ogoGpena na 2022/2025 yueGupiit rox
[Iporoxon 3acenanus kadeaps: No /.5— or 29 6, 2L roja

3asenyrouui xadenpoii A A 1 ] W(//f

PaGouas nporpamma o00peHa Ha y4eOHBIH roj

IIpoTokon 3acemanus kadenps: No oT roza

3aBenyrouuit Kadenpoi

c. . fwz,agfmk

PaGouas nporpamma ogobpena Ha y4YeOHBIH roj
[IpoTokon 3acenanus Kademper Ne oT roza
3asenyrouui kahenpoi

Pabouas nporpamma ogobpeHa Ha yueOHBIH TO/I
IIpoTokon 3acenanus kaheapsl Ne oT roja
3asenyromui kadenpoi

PaGouas nporpammMa onobpeHa Ha yueOHBIH rox
IIpoTokon 3acenanus Kapenpsr Ne oT roja

3aBenyromui kabenpoi

Pabouas nporpammMa ofobpena Ha y4eOHBIH roj

ITpoTokon 3acenanus kadenpsr Ne oT roga

3aBenyromui kapenpoi




